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«Hdoneyruii HayuoHaIbHLIT MEXHUYECKUT YHUBEPCUMEM»
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B cTarbe packpbIBalOTCS JTUHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKUI U COMOCTABUTEIBHBIN
aCHeKThl HOMUHAIMI OHTOJIOTMYECKOT'O MPOCTPAHCTBA B PYCCKUX M AHTJIMHCKUX
HApOIHBIX CKa3Kax. DMIIMPUIECKON 0a301 MCCIINOBAaHUS IMOCTYKUIH €IUHHUIIBI
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 KJlacca CyIIeCTBUTEIbHbIX.

OHTOJIOTMYECKOe MPOCTPAHCTBO MPEJICTABISICT co00r hopMy (HU3HUECKOTO
OBITHS: 00OBEKT CKA304HOI'0 MHpa HAXOUTCS B ONPECIICHHOU cpeie (3eMiis, BoAa,
BO3/lyX) U MPOKHUBAET HA ONpPEJCIICHHON TeppuTOpuH (BaanHa, paBHUHA, TOpa,
[IOJIyOCTPOB, OCTPOB), PACIIOJIOKEHHON B OIIPEIeJICHHOM HallpaBJIeHUH (ceBep, 0T,
3amaj], BOCTOK).

PaccMoTpenue mapaMeTpoB OHTOJIOTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA B PAMKAX JEKCH-
yecko-cemanTuueckoro noss (JICIT) BeImonHEHO B COMOCTABUTEIBHOM H3MEPEHHH.
Ero saznpo B aHmIMiicKuX cKa3kax mpeacTaBieHo MukpornoneM «[eorpaduueckoe
MIPOCTPAHCTBOY, B PYCCKUX — MUKPOIIOJIeM «] eosIornueckoe mpocTpaHcTBo». B ooe-
WX JUHTBOKYJIBTYpax Mukpormnoie «Cpena oOutanus» HopMHupyeT neprdepuro.
CrenaHHBIE BBIBOJBI OTPA)KAIOT OTHOIIEHHE HOCUTENEH aHTIIHICKOT0 U PYCCKOTO
SI3BIKOB K OHTOJIOTMYECKOMY ITPOCTPAHCTBY. MITIOCTpaTHBHBIN MaTepHral U KOJIH-
YeCTBEHHbIC JaHHbIE MOATBEP)KIAIOT MOITYUYEHHBIE aBTOPAMHU TEOPETHUECKUE BbI-
BOJbL. OripesiesieHbl 130MOP(QHBIE U AJTUIOMOP(HBIE YEPThI UCCIEYEMOTO MOHSTHS
Ha COOTBETCTBYIOILEM SI3bIKOBOM MaTepHUae.

Jlesuykuii Anopeii D0yapoosuy — TOKTOp (PHUITOIOTHYECKUX HAyK, Mpodeccop, Mpo-
(eccop Kadenpbl IMHIBUCTUKH, HEPEBOJA M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALHN (aKylib-
TeTa NHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U peruoHoBeneHns MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail:
andrelev@list.ru).

Huxynowuna Tamvsana Hukonaegna — TOKTOp (HUIIONOIMYECKUX HAYK, OLEHT, 3aB. Ka-
tdenpoii «rocTpannsie s3pikm»y AJI ['OY BIIO « IOHHY» (e-mail: tan_n-n@mail.ru).
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B nacrosei pabote BepOaabHas SKCITMKALMS OHTOJIOIMUECKOTO IPOCTPaH-
CTBa OINPEAEACTCS B AUCKYPCUBHOM (HapOJHbIE CKAa3KH), TMHIBOKYJIBTYPHOM
(aHIIMICKOM U PyCCKOM JMHIBOCOOOIECTBAX) U COLIOCTABUTEIBHOM paKypcax.

Kniouesvle cioa: OHTONOTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO; Teorpadiraeckoe MpoCcTpaH-
CTBO; T'€OJOTHYECKOe MPOCTPAHCTBO; Cpesla OOMTaHUS; TeKCHKO-CEeMaHTHUECKOe
T0JIe; MUKPOIIOJIE; sIAPO; nepudepus; aHININNHCKIE U PYCCKHUE CKa3KU.

Ilocmanoeka npoénemovt. Ha COBpeMEHHOM 3Tame pa3BUTHS JIHMHT-
BUCTHUKH JIJIs1 UCCIICIOBAHMS ()Y HKITMOHUPOBAHHUS SI3bIKOBBIX SAMHHUI] BCE
0oMBILIYIO PO TpHOOpeTaeT (PAKTOP YeIoBeKa KaK aKTUBHOTO CyObeK-
Ta TIO3HAHMS. AHTPONOIEHTPUYECKAs OPUEHTAIUS COBPEMEHHOTO S3bI-
KO3HAHUS CBHIETEIBCTBYET 00 MI3MEHEHN U TPHOPHUTETOB, O IEPEXOE OT
JUHIBUCTUKYU TPAJUIMOHHON K JUHI'BUCTUKE aHTPOIMOLCHTPUYCCKOH,
YTO MPEIOIaraeT UCCICIOBAHUE S3bIKa B HEMOCPEICTBCHHON CBSI3H C
uHuBuyyMoM [ Bonasipes, 2015; Jlembsiakos, 2016; Kyopsikosa, 2004;
JleBunkuii, 2016; MosganoBa, 2004].

UccnenoBanus navana XXI B. [bapnamona, 2012; bornanosa, 2011;
Bonnpsipes, Uuctakosa 2015; Jlesuikuii, 2012; Hukynpiiuna, 2013, 2014;
Caoiikuna, 2014; CxkpeiaankoBa, 2004; [llamue, 2009 u ap.] xapakrepu-
3YIOTCSl BO3PACTAIIUM BHUMAHUEM K KAaTErOPUHU MPOCTPAHCTBA KaK
0a3uCHON CTPYKTYPHI YSIOBEUYECKOTO CO3HAHUS M OCHOBOTIOIATAIOIICH
JUTSl 9eTI0BEKA, KU3HEICATETbHOCTh KOTOPOT'O MTPOUCXO/UT B ONIPE/ICIICH-
HOU cHCTeMe KOOPJIHMHAT, IIPH OIPEIEICHHBIX TPUPOIHBIX YCIOBUSX H
Ha OIpe/eJIEHHON TEPPUTOPHUH.

Llens uccnedosanus 3aKTIOUAETCS B BBISIBICHUN OOIINX M HAITHOHAIb-
HO-CIIeU(UISCKUX YepT BepOaIM3aI[ii OHTOJOTHYECKOI0 IIPOCTPaH-
CTBa B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM JUCKYpcax HapOJHOM cka3ku. Jlis pea-
JU3AIAH TOCTABICHHON LIS PEIIAIOTCS CIACTYIONINE 3a0auu:

— copMupoBaTH KOPITYC HOMHHAIIMI OHTOJIOTHMYECKOT0 MPOCTPaH-
CTBa B aHTVINHCKUX U PYCCKUX CKa3KaxX 1 pa3paboTaTh NX CEMaHTHUYECKYIO
KJIacCU(UKAIINIO;

— BBISIBUTH M30MOP(QHBIC U aJUIOMOpP(HBIE 0COOCHHOCTH OHTOJIOTH-
YECKOr'0 THUIA CKa30YHOT'0 MPOCTPAHCTBA B aHTJIMHCKON U PyCCKOH
JUHTBOKYIIBTYPaXx.

Obvexmom uccnenoBanus u3opaH GpparMeHT KapTHHBI MHPa, OTpa-
JKAIOIIMM B3IJI5/1 HOCUTEJIEH aHTJIMHCKOIO M PYCCKOTO A3bIKOB Ha OHTO-
JIOTHYECKOE IIPOCTPAHCTBO KaK KATErOPHIO OBITHSI M KaK Pa3HOBHIHOCTh
CKa304YHOI'0 MTPOCTPAHCTBA.

Mamepuan uccredosanusi COCTaBIsIeT aHTIINNUCKHE U PyCCKUE Ha-
POIHBIC CKa3KH (Janee — CKaski) . Permpe3eHTaTHBHOCTh MaTepHaia
o0ecrieqynBaeTCs aHATU30M JIEKCUKH CKa309HBIX TEKCTOB TPEX KAHPOBBIX
MOIU(UKAIUHN: O )KUBOTHBIX, BOJIIICOHBIC H OBITOBEIC.
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OHTONMOrNYecKoe, PU3NIECKOE, MPOCTPAHCTBO B CO3HAHUHU BO3HUKIIO

M3 TIOBCEIHEBHOT'O OIBITA JIFOACH Kak 000OIIEHHOE MOHSATHE MECTa, B

pamMKax KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCS KaK OMOJIOrMYeCKOe, TaK U COLUAIb-
Hoe ObITHE "enmoBeKka (Tadm. 1):

Tabonuya 1

HomMuHATHBHAS MJIOTHOCTDH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO MOJIs
«OHTOJIOTHYECKOe MPOCTPAHCTBO» B CONMOCTABUTE/ILHOM aCIIeKTe

AHDIUHCKUHN SI3BIK Pycckuit s13p1x
No Mukpororne Ab6comoraoe | OtHocurens- | AbcomotHoe | OTHOCHTED-
KOJIMYECTBO HOE KOJIM4e- | KOJMYECTBO | HOE KOJIHUYe-
JIGKCEM ctBO, % JIEKCEeM cTBO, %
1. |Teorpaduueckoe 267 67,2 42 32,3
IIPOCTPAHCTBO
2. |l'eonmornyeckoe 125 31,5 78 60
MIPOCTPAHCTBO
3. | Cpena oburanus 5 1,3 10 7,7
Uroro 397 100,00 130 100,00

B coctas JICII «OHTOIOrHYECKOE IPOCTPAHCTBO» BKIIIOYAEM TE JIEKCEMBbI, B CEMaH-
THUYECKOW CTPYKTYpe KOTOPBIX 0OOHapysKeHa ceMa, MMEIOIasi CTaTyC HHTErPaTHBHOM.
KoMIoHeHTHBII aHaJIM3 KOHCTUTYSHTOB JIJAHHOTO MOJIsT O0HAPY KU AU hepeHIIHaTbHbIe
CEMBI, CIIOCOOCTBYIOIINE BBIJICICHUIO TPEX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX MHKPOIIOJICH
(JICMII):

1. Briggs K.M. A Dictionary of British Folktales in the English Language
incorporating the F.J. Collection. Routledge& Kegan Paul, 1991; English Fairy Tales /
Retold by Joseph Jacobs. London: David Nutt, 1890. URL: http://www.sacred-texts.com/
neu/eng/eft/index.htm (accessed: 15.05.2019); Folk Tales of England / Ed. by K.M. Briggs
and R.L. Tongue. London: Routledge and Kegan Paul Limited Broadway House, 1964;
Riordan J. Folktales of British Folkta les. M., 1987, PHCI: Pycckue HapoaHbIe CKa3KH.
URL: http://lukoshko.net/storyList/russkie-narodnye-skazki.htm (mata obGpateHus:
17.07.2019); PHC2: Pycckue nHaponusie ckazku. URL: http:/hyaenidae.narod.ru (nata
obpamenus: 17.07.2019).

1) JICMII «I'eorpadudeckoe mpocTpaHCTBO» — CeMa ‘TIOJIOKEHHE
reorpauueckoro 00beKTa Ha HOBEPXHOCTH 3eMJIU B PaMKaXx 3aJaHHOU
CHUCTEMBI KOOPAMHAT;

2) JICMII «I'eomoruueckoe mpoCTPaHCTBO» — CeMa ‘4acTh MIPOCTPaH-
CTBa, 3aI0JIHEHHOr0 crennduyeckol (HopMoii BelecTBa U 3aHITOrO
3emueil’ (B HaIIeM HMccleToBaHUM 3eMuls mpeactaBieHa CKa304HBIM
Mupowm);

3) JICMII «Cpenma obuTaHus» — ceMa ‘COBOKYITHOCTh (PU3UUCCKHUX
YCIIOBUH, B KOTOPBIX OOUTAET OpraHu3M’.

KonunuectBennsiii coctaB JICII «OHTONMIOrHUECKOE MPOCTPAHCTBOY B
AHTJIUICKOM SI3bIKE MPEBBIIIAET COOTBETCTBYIOIINH MOKA3aTeb B PycC-
CKOM $I3bIKE B TPHU Pa3a, YTO CBUJICTEIBCTBYET O Oojiee BapHaTUBHOU
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BepOaTbHOM Mpe3eHTaI[! OHTOJIOT MYECKOT0 TPOCTPAHCTBA HOCUTEIISIMH
AHTJINKCKOTO SI3BIKA.

JICMII «I'eorpaduueckoe mpocTpancTBO» GOPMUPYET SACPHYIO 30HY
OHTOJIOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA B AHTIUMCKOM s3bIKE (267 equHUIl —
67,2%) 1 HaXOAUTCSI B OKOJIOSIZIEPHON 30HE B PyCCKOM A3bIKE (42 eanHu-
bl — 32,3%).

l'eorpaduveckoe TPOCTPAHCTBO B aHTIIMIUCKUX M PYCCKHUX CKa3Kax
SKCIUTUIIMPOBAHO KaK C MIOMOIIHI0 HOMHUHAIIUN ¢ 0000IIAIONINM 3HaYe-
HueM (address, area ‘“TeppuTopus, CTpaHa’, country ‘CTpaHa, TeppUTOpHUsL,
land ‘3emiis, cTpaHa, TEPPUTOPUS, part ‘“TEPPUTOPUS, CTPaHA’, position
‘MECTONOJIOKEHUE', region ‘CTpana’, side ‘cTpana’, site ‘cTpana’, territory
‘TeppUTOpHUsl, cTpaHa’, world ‘ctpaHa’; cocydapcmeo, 3emasn ‘CTpana,
KOHey ‘CTpaHa’, Kpail ‘CTpaHa’, Mup, cem ‘MUP’, CMOPOHA), TaK U Map-
KHAPYIOIIAM OTIpefie]IeHHOe MecToHaxoxaeHue (Arlington, Bucking-
hamshire, Cheapside, Devonport;, Cuzma, Xeanvinck, lllexcna).

Crenyet OTMETUTH reorpaduyecKyro JIeTepMUHUPOBAHHOCTH HEKO-
TOPBIX HOMUHAIIHH ¢ 0000IIA0ITUM 3HAYCHUEM: north ‘ceep’, south ‘ror’,
west ‘3aman’, east ‘BOCTOK’, horizon ‘TOpU3OHT ; 3anadHulii emep.

J1s aHTIMICKUX CKa30K BepOau3anus MPOCTPAHCTBA TIepeaaeTCs
paszHooOpa3Hee, C MOMOIIBIO0 H3BECTHBIX, OOMICTTPUHATHIX HOMUHAITII
okeaHoB (the Atlantic), mopeii (the Eastern Sea, the Red Sea), Mopckux
teuenuit (the Gulf Stream), si3pixoB (English).

B anrnmiickoM cka3o4HOM IHUCKYypPCE, B OTIMYHE OT PYCCKOT'0, Xapak-
TEpHa AeTaJIM3alusl reorpauueckoro nNpocTpaHcTBa: in the north of
England, in the parish of Trefeglwys near Llanidloes in the county of
Montgomery, near Pencader in Carmarthenshire; near Kentchurch in
Herefordshire, in Shipton, near York; Hedley on the Skirts of Blackburn
Fell, west of Ravensworth, on the road to Tanfield; in Llanddeusant,
Carmarthenshire; village of Rothley, Nothurmberland, Wooburn near
Marlow, near Aylesbury in Buckinghamshire.

ACUMMETPUYHOCTH B MOHUMAHUH T'eOorpaduieckoro MpoCcTpaHCTBa
B aHTJITMICKUX U PYCCKUX CKa3Kax MPOSBIISETCS B pAa3HOM KOJINYECTBEH-
HOM COCTaBe HOMUHAIMH ¢ 0000IIAIOITIM HANMEHOBAHNEM TEPPUTOPHUH.
B pycckux cka3kax JaHHBIN TOKa3aTenb cocTaBiseT 17%, mpesblnas
AQHAJIOTMYHBIA B aHINIMIICKUX CcKa3KaX MOYTH B TpH pasa (6%). Takum
00pa3oM, B PyCCKHX CKa3Kax OTCYTCTBYET CTporas JIOKajdu3alus co-
OBITHH, yCTYTasi IEPBEHCTBO CKA30YHOM YCIOBHOCTH MeCTa JAEWCTBHS,
TOTa KaK HOCUTENH aHTIUHCKOTO SI3bIKa OTHAIOT MPEATIOYTEHIE TOTHO-
MYy MECTOTOJIOKEHNIO 00bEeKTOB U coObITHI B CkazounoMm Mupe.

JICMII «T'eorpaduyeckoe mpocTpaHCTBO» B AaHTITHICKOM SI3bIKE Jie-
JUTCS Ha TPH JeKcuko-cemanTuueckue rpynmsl (JICT): «Crpanay,
«Cropona cBeta», «KoHTHHEHT». B pycckoM si3bIke paccMaTpHUBaeMoe

12



JICMII nmpencraBieHo ekceMaMu, 0003HAYAIONIMMH YacTH CBETa U
CTpaHBbIL.

JICT «Ctpanay» BepOanu3yeTcs eMHULIaMU, 00 b TMHEHHBIMH CEMO
‘TepPUTOPU A, UMEIOIIas HONUTHYECKUE, HU3NKO-TeorpaduIecKe, Kylib-
TYPHBIE WM HCTOPUYECKHUE T'paHullbl’. Tepputopus reorpaduuecku
OoJee perpe3eHTaTHBHO IKCILUIUIIMPOBAHA B aHTIIMIICKOM MaTepHale —
Egypt, France, England, Ireland, Scotland, Wales, Holland, Holy Land,
Hungary, Italy, Morocco, Normandy, Palestine, Persia, Spain. Jlns
CpPaBHEHMSI: B PyCCKOM MaTepHalie YIOMSIHYThI JIUIIb [ peueckas 3emiis,
Hnouiickoe yapcmeo, Pyco.

['eorpadudeckoe MpOCTPaHCTBO aHTITMHCKNX CKa30K BKIIIOYAET TEP-
putoputo 3anagHoi EBporibl, CeBeproit Adpuku, FOro-3amagHoi Azun
u CeBepHoil AMepuku. JlaHHbIE peruoHbI IO-Pa3HOMY IPEICTABICHBI B
CKa3Kax, uTO MPOSIBJIACTCS B OOJIBIICH UM MEHbIIICH CTEIIEHN HOMHUHA-
THUBHOU JieTanu3anuu. Hanbosee mogpoOHOe TOMOHUMUYECKOE OITUCAHNE
MOJTy4aeT TePPUTOpUs bpuUTaHCKMX OCTPOBOB Oyarofaps Onrkaimemy
reorpauueckoMy OKPYKEHHIO, B KOTOPOM YKHBET HAPOJ — CO3/IaTeIb
CKa30K — U JIEUCTBYIOT I'€pOU IPOU3BEACHU.

JUUTst aHTTTUMCKUX CKAa30K XapaKTEPHO TIIATEIbHOE BOCCO3JaHUE TO-
MMOHUMHYECKOT0 MTPOCTPAHCTBA, HAXOAIIETOCs B rpanuiiax CoennHeH-
Horo KoponeBcTBa. 3HAUMMOCTh «CBOETO» IMTPOCTPAHCTBA JJIsl HOCUTEIEeH
AHTJIMICKOTO s13bIKa AKCILTUIMPOBAHA MTyTEM PEIPE3CHTAIIMH BCEX €T0
coctaBisttomux — Auenuu. cesep (York, Deiri), ror (Hampshire), 3anan
(Hayle, Herefordshire), Boctok (Cambridgeshire, Dalby, Lincolnshire),
Hpnanouu: cesep (Leitrim, Cappagh), 1ot (Aherlow, Knockgrafton,
Waterford), 3anan (Limerick), Boctok (Doddher, Kildare), nenrp (Liffey);
Yanwca: ceBep (Llanddeusant), or (South of Wales), voro-3anian (Pencader,
Carmarthenshire). I'eorpadudeckn HauMeHee AcTanu3upoBana [llom-
JlanOus, TpeCTaBICHHAs roro-3anaaom: Nithsdale.

[IpropuTeTHOCTH TEPPUTOPUU AHTIIMU B AHIVIMHUCKUX CKa3Kax Mpo-
SIBJISICTCSL B JICTAIM3AllUK HAIIPABJICHUH, MPEJACTABICHHBIX Yepe3 pa3-
HOOOpasue HOMHUHALWM: 1or0o-3anan (Dartmoor, Dunster, Winchcombe);,
ceBepo-3amnan (7ring, Bolton, Cheshire, Cornwall, Lancashire); 1oro-Boc-
TOK (Aylesbury, Buckinghamshire, Canterbury, Essex); ceBepo-BOCTOK
(Lambton, Mildridge, Newcastle).

HoMuHaTHBHASI SKCITUKAIMS CTPaH B aHTJIMACKHUX U PYCCKHUX CKa3-
KaX MTPOUCXOAUT KaK SKCITUIIUTHO, ITyTeM €€ HEMOCPEICTBEHHOTO Hau-
MeHoBaHus (Spain, Pycs), Tak U ¢ TOMOIIBIO STHOHUMOB (Brifon ‘OpuUTT,
aHrm4anud’, Englishman ‘anrnuyanun’, Irishman ‘wpnannen’, Moor
‘MaBp, MappokaHet’, Roman ‘puMistHUH’, Saracen ‘capauus’, Turk ‘Ty-
poK’, Welshman ‘Bainueir’; B pyCCKOM sI3bIKE MOJJOOHBIC HOMUHAIIMH HE
3apeTrUCTPUPOBAHEI); TOIIOHUMOB (Bavaria, cubupckue neca); TATPOHU-
MOB (the Laune — peka B rpadcerse Keppu, Upnaunusi, the Ouse — peka B
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Ceseprom Mopkiupe, Aurmust; Kama-pexa, Pocmogéckoe 03epo); oitko-
HUMOB (London, Rome, Tripoli, Kazans, Kues, Mocksea, Capamos), a
TaK)Ke aHTPOIOHWMOB M3BECTHBIX UCTOPUUYECKUX JIMUHOCTEH (Arthur
‘King Arthur’, Ekamepuna ‘napuna Exarepuna I, Enuzagema ‘mapuia
Enuzasera lletpoBHa’, yapws [lemp Beauxuii, @edop-yapesuy), KOTOpbIS
MapKHUPYIOT OIpeAeICHHbIE CTPaHbl U TeppuTopun. Tononum Barbary,
0003HaYAONINI 3eMITIO Ha ceBepo-3amaje AQpHKHU, HACCICHHYIO MaB-
pamu, He siBiIsieTcs OpUIUaIbHBIM Ha3BaHUEM TOCYAapCTBa U CEMaHTH-
YECKHW COOTHOCHUTCS ¢ JIekceMamu barbarity, barbarizm, barbaric, o3Ha-
YaroIMMHU BapBapCcTBO, OTCYTCTBUE HUBUIM3AMH U JUKOCTh HAPOIOB,
HaXOJSLIMXCS HA HU3KOM YPOBHE KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOI0 PA3BUTH L.

B anrnniickux cka3kax 3a)MKCHPOBAaHbI HE TOJIBKO HOMUHAIIMH CO-
BpeMeHHBIX TpadcTB (Haripumep, Lancashire, Norfolk), Ho u TeppuTopu-
albHBIE BapuaHTHI reorpaduueckux oboznaueHuii: Deven (Devon),
Znmmerzet (Somerset).

Homunanwu JICT” «CtopoHa cBeTay B CKa309HOM TUCKypce 00bemu-
HEHBbI ceMoil ‘Hampasienue’. Mcrnonp3oBaHre HOMHHAIMEI 1151 0003HA-
YeHUs YeThIpeX OCHOBHBIX HamlpaBlieHUU (north|cesep, south|woe,
west|3anao, east|6ocmok) B 00€UX JIMHTBOKYJIbTYPaxX CBUACTEIHCTBYET
0 TOM, YTO IPUHLHII YETHIPEX CTOPOH SIBISIETCS BAsKHOM BEXOH B IO3HAHUN
YeJIOBEKOM OKPY KAIOIIero MUpa, KOTOPBIi C TITyOOKOH JPEBHOCTH OTpe-
JETIsT BOCTOYHOE HampaBJIeHHE 110 BOCXOIY COJHIA, 3alagHoe — I10 3a-
XO[y COJIHIIA, @ FO’KHOE — I10 IIOJIOKEHUIO COJIHIIA B 3CHUTE.

Haumenosauus JICI' «Kontunenr» (Africa, America) uMeroT cemy
‘00JIbIIOE MPOCTPAHCTBO CYIIH, OMBIBAEMOE MOPSIMM M OKEaHaMH .
OcTtpoBHOE mojokenne BennkoOdpuTaHuu, 5JKOHOMHUYECKHE CBSI3U C
AMEepUKO 1 MHOTOYUCICHHBIMHU aHTTTUHCKUME KOJIOHUSIMU B Adprke
MPUBEIH K TIOSIBJICHUIO B aHTJIMHCKOM CKa304HOM JINCKYPCe HOMUHAIIMN
IUTs1 0003HAYCHU ST YIIOMSIHY THIX BBIIIE KOHTHHEHTOB.

OTcyTcTBUE HOMUHALUH JIJ151 HEKOTOPBIX HOHATUH (HallpuMep, KOH-
THHEHTOB) IreorpauuecKkoro MpOCTPAHCTBA B PYCCKOM SI3bIKE OOBSICHSI-
€TCsl Pa3IMYHBIMHM XPOHOJIOTHYECKMMH NIEPHUOIAMU MOSBJICHUS CKa30K
B CONOCTABJISIEMbBIX JIMHTBOKYIIBTYpax.

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 MOKa3al, YTO B aHIJIMACKUX CKa3Kax reorpa-
(ruueckoe NPOCTPAHCTBO «AAPECHOE», T.6. UMEET reorpaduuecKyo
OIpeIeICHHOCTh, B OCHOBHOM — TEPPUTOPHIO0 AHIIIHH. B pycckux ckas-
Kax reorpaduyeckoe MpOCTPAHCTBO SKCITUIIUPYETCS 00001IeHHO, 0e3
TOYHOM reorpa@uueckoi uaIeHTUPUKALIMH TPOUCKOISIIUX COOBITHIH.

HccnenoBanue BBISIBUIIO, YTO peepeHTHI MOAABIISIONIETO OONBIINH-
cTBa reorpaduueckx Ha3BaHWI B aHTVIMHCKUX M PYCCKHUX CKa3Kax
NPHUHAIJIEKAT COOCTBEHHOMY HAIIMOHAJIBHOMY T'eorpaduecKoMy Mmpo-
CTPAHCTBY ¥ MPOTHBOCTOST CAMHIUYHBIM HA3BaHUSM 1Y>KOH 3THUYECKON
KYJBTYPBL.
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JICMII «I'eonormyeckoe mpoOCTPaHCTBOY» SIBISIETCS Pa3BETBICHHON
CHCTEMOH, KOTOpasi COCTOUT U3 JIEKCUUYECKUX CIUHUL], BbIACICHHBIX Ha
OCHOBE OOIIHOCTH POJIOBOH JICHOTATUBHO-CUTHU(UKATHBHOW CEMBI
‘4acTh MPOCTPAHCTBA, 3aNI0JTHeHHAS crienuduyeckoi (hopMoii BelecTBa
U 3aHATas 3eMien’.

Oco6ennoctpio JICMII «I'eonornueckoe mpocTpaHCTBO» SIBISETCS
MHOTI'0aCIIeKTHOCTb, CBSI3aHHAS C pAa3HOOOPa3HeM CEMaHTHUECKOU CTPYK-
TYpBl €ro KOHCTUTYEHTOB. B 000ux si3pIkax (UKCHUPyeM OTCYTCTBHUE
WHTErPaTUBHON JIEKCEMBI /Il HOMHHAIIMH T'€0J0TMYeCcKOro MpoCTpaH-
CTBa B IIEJIOM, TIOCKOJIBKY OHO SIBJISIETCS HEOJHOPOJHBIM: MOXKET OBITh
TBepABIM (hill ‘xXonM’, mountain ‘Topa’; copa, newepa, ckaida, Xoim) i
MMETh KUAKYI0 KOHCUCTEHLHIO (0cean ‘OKeaH’, river ‘peka’, sea ‘Mope’;
Mope, 03epo, peka); Ooliee TIIOTHBIM (forest ‘nec’; wawa) WA MEHEe
TUTOTHBIM (field ‘mone’; none).

JICMII «I'eonornyeckoe mpocTpaHCTBOY» 3aHUMAET BTOPYIO MO3UIIUIO
B OHTOJOTMYECKOM MPOCTPAHCTBE HOCUTEJEH aHTIMMCKOTO s3bIKa
(125 enunun — 31,5%) 1 JOMUHUPYET B OHTOJIOTMYECKOM ITPOCTPAHCTBE
HOcHUTeNeH pycckoro s3bika (78 equnuil — 60%).

B paccmarpuBaemom Mukpomnosne BolaeneHo mects JICT: «Bnagunay,
«PaBauHay, «['opHas MecTHOCTEY, «Ilopomna, MmeTan, MuHEpam, «OCTpoB»
u «IloyocTpoBy.

I'eonoruyeckue 0coOEHHOCTH OOYCIIOBIMBAIOT PaHKUPOBAHHUE TOM
WJTM MHOW JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOH TPYTIIbI B O0LIEH CTPYKTYpe aHaIH-
3UPYEeMOr0 MHKPOIION (Tadi. 2).

Tabnuya 2

HomMuHATHBHAA MJIOTHOCTH JI€KCHKO-CEMAHTHYECKOTO MHUKPOMOJIsA
«leoornueckoe MPOCTPAHCTBO» B COMOCTABUTEJIbHOM ACIIEKTE

AHMUACKUN A3bIK Pycckuit s13b1k

Jlekcuko-cemaHTH-

YecKHe rpyIIbl Abcomorroe | OtHOocuTenbHOE | AOcomroTHOE | OTHOCUTEIBHOE

KOJIMYECTBO | KOJIMYECTBO, % | KOIMYECTBO | KOJIMYECTBO, %

1. Bnaguna 49 39,2 34 43,6
2. PaBuuHa 33 26,4 24 30,8
3. l'opnas mecr- 22 17,6 5 6,4
HOCTb
4. ITopona, merasi, 15 12 12 15,4
MUHEpa
5. OcTtpoB 4 3,2 3 3,8
6. [TomyocTpos 2 1,6 — —
Uroro 125 100,00 78 100,00
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JICMII «I'eonoruueckoe NpoCTPaHCTBOY OTIANYAETCS B AHTITUHCKOM
1 PYCCKOM CKa30YHBIM AMCKYpCax Kak M0 KOJIMYECTBEHHBIM MOKa3aTe-
JsM, Tak B cerMeHTanuu. KonudecTBeHHas: pa3HuIa 00yClIOBICHA HE
0COOEHHOCTSIMU CIIOBOOOPA30BAHMS HIIN CTHIINCTUYECKUMU OTTEHKAMHU
JICKCUYECKHX SIMHULL, a OOIBIINM KOJTUYECTBOM CHHOHUMHUYECKUX Hau-
MEHOBaHWI C pa3BETBJIICHHOW CEeMaHTHKOW JIJIS IeTalln3aiii 0003Haya-
eMbIx noHsTui. Tak, cemanTuueckum npuzHakoM JICI" « Bnagunay sB-
TISeTCA ‘CHUXCHHE 36MHOW MOBEPXHOCTH, 3aIIOJHCHHON BOMOM’ .
AHTIHICKUN U PYCCKHH SI3BIKU MPEAaraloT OO0 BRIOOp CHHOHHU-
MUYECKUX CPEJICTB JIJIsl OMCAHMSI BIAJMH, YTO H OTPAKCHO B CKa304HOM
muckypce: 49 (39,2%) u 34 (43,6%) cOOTBETCTBEHHO.

B aHTIMICKUX U pyCcCKUX CKa3Kax 3apUKCHpOBaHBI HANMEHOBAHMS,
nmudhepeHITPYIONTUe BITaINHEI T10:

a) pasMepy — Ooubitue (brook ‘pyueit’, pexa) mm HebompIue (brooklet
‘pyueex’, peuyuikay;

0) XMUMHYEeCKOMY COCTaBY — HaJIMUUE (0cean ‘OKeaH’, sea ‘Mope’; mope,
oxear-mope) nnu otcytctBue (lake ‘03epo’, 03epo) conei;

B) €CTECTBEHHOCTU — MPUPOAHBIE (river-bed ‘pyciio pexu’, stream
‘pyden’; omym, monv) WIIH UCKYCCTBEHHBIC (fish-pond ‘ipyn nis pas-
BEIICHUS PBIOKI’, port ‘TIOpT’; npyo).

B aHTIUICKOM M pPycCKOM CKa304HOM JIMCKYpPCE OTMEUEHBI TOJIBKO
HOMMHAIIUY JUIsI 0003HAUCHUSI MOCTOSIHHBIX BOJOEMOB (bog ‘00JI0TO’,
Bowes Moor ‘6010T0’; 6010mo, mox-b010mo). DoKyc HOCUTEIIEH aHT M-
CKOT'O M PYCCKOT'O I3bIKOB Ha O0JIbIICH OrpaHMYEHHOCTH CPEJIbl Ollpeie-
JIIeT BIOOp AMHUIL TSI €e 0003HAUYEeHUS KaK BOIOXPAHIIIHING, UMEI0-
ero rpaHuilbsl. brarogaps ocTpoBHOMY TOOKeHUTO BennkoOputanuu
nmannas JICIT B anrmuiickom Matepualie BepoaIbHO pa3HooOpasHee, ueM
B pycckoM: bay ‘3anuB’, lake ‘03ep0’, ocean ‘okead’, pond ‘03epo’, port
‘nopT’, river ‘peka’, sea ‘Mope’.

BaxxabpIM npezacTaBiisieTcs TO, 4TO 3a(MKCHPOBAHO OTCYTCTBHUE B 000-
WX SI3bIKaX HOMUHAIUH TS PEK, KOTOPBIE IMTePECHIXAOT.

B aHrmmiickux 1 pyccKuX cKa3zkax YIIOMHUHAIOTCS BIAAMHBI, TeOTpa-
(hryeckoe MoJIoKEHHE KOTOPBIX U3BECTHO (the Atlantic, the Barle (pexa
B IOro-3anagnoit Aurnum), Binnorie (pexa B llloTnanauun), Kynance
(OyxTa Ha BOocTOYHOH cTOpoHe 3auBa MayHntc, Kopuyounn, AHrnus), the
Laune (pexa B rpaderse Keppu, Upnanaus), the Liffey (pexa B Upnanauu,
npoTekaromias uepe3 nentp Jyomnuna), the Lynher (pexa Jluaep mpote-
KaeT gepe3 BocTouHbd Kopayomn, Aarnus), the Ouse (peka B CeBepHOM
Wopxmupe, Aurmnus), the Taff (pexa B Yanbce), the Tavy (pexa B JleBoHe,
Anrnus); Kama-peka, pexa Konoma, Kyboenckoe ozepo, Pocmosckoe
o3epo, Yeproe mope v HensBecTHO (bay ‘3anuv’, hiding-hole ‘Bnagnna
IUTSL YKPBITUST, hole ‘aMa’, ocean ‘OKeaH’; Mope-0KeaH, ospae, pexa, sp).
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Hanuuune B aHITTUHCKOM SI3bIKE, B OTIMYHE OT PYCCKOI0, 3HAYUTEIb-
HOTO KOJINYECTBA CYMIECTBUTEIBHBIX s AuddepeHnarsHoro 060-
3Ha4YeHUsl MPUOPEIKHON TeppuTopun (Hanpumep, bank ‘Geper pekw,
03epa’, beach ‘monoruii MOpckoii 6eper’, coast ‘Mopckoii 6eper’, seashore
‘Mopckoli 6eper’, shore “‘Mopckoi 0eper’) OOBSICHSISTCS TeM, U4TO ClIaBs-
HE, HACeJIAIOIINE CYlly, He HYXAA0TCI B JeTalu3alii NPUOPEKHON
JIUHUY.

JICT «Bmaguna» dopmupyet sapo JICMII «I'eomorumdeckoe mpo-
CTPaHCTBO» B aHTJIIMHCKOM M PYyCCKOM SI3bIKaX, KOTOPOE KOHCTUTYHUPY-
eTcsl JIEKCUYECKUMHU €IUHUIIAMU, SIBJIAIOIUMHUCS POJOBEIMU HOMUHAIIU-
SMH THIIOB F€OJOTMYECKOT0 MpocTpaHcTBa. JlekceMsl mountain | eopa,
plain, valley | pasnuna, river | pexa mpuHAIIEKAT K SAAPY TPYIIIIHL,
00001ast BUABI IPOCTPAHCTBA, KOTOpPbIe 3aHnMaeT Cka30uHblii Mup.

Craryc JICI" «Brnagnaay Kak siapa B Ipeneiax paccMaTpruBacMoro
JICMII penpeseHTHpPYETCS B €€ MaKCHMaJIbHOW BepOaIbHON dKCIITHKA-
UM, TI0 CPAaBHEHMIO ¢ Apyrumu rpynnamu: 49 (39,2%) aHrnuickux
HoMuHaIMi u 34 (43,6%) pycCKUX HOMUHAIHH.

BaxnocTts JICT «PaBHMHa» 1715 HOCHTENEN aHTIIMICKOTO U PYyCCKOTO
A3BIKOB OTPAXKEHa B JIEKCHUECKON Tu(QepeHInanny HOMMHaIul pas-
HUHHOH MECTHOCTH, KOTOPBIE CIPYNIIIMPOBAHBI B IBE JIEKCUKO-CEMaHTH-
Yyeckue NoATrpynnsl: «JlecHoii yuacTok» (forest ‘nec, Oonpias miomaib
3eMJIH, TIOKPBITAsl IEPEBbIMU’, Wood ‘HEOOJIBIION IO TIJIOUaIu Jiec’,
woodland ‘nec’; bop, powa, cubupckue neca, yawa) u «He necHoit yua-
CTOK» (corn-field ‘kyxypysHoe none’, hay-field ‘nyr’, field ‘none’, meadow
‘MyT’; donuna, r1ye, nawiHs, cmens). Belcokass HOMUHATHBHAS IVIOTHOCTD
MpeNCTaBISHHBIX MoArpynm B anriauiickoM (30%) u pycckom (36,36%)
SI3BIKAX CBUJICTEIHCTBYET 00 MX 3HAUMMOCTH JJIsT AHTITUHCKOM B pyCCKOU
JIMHTBOKYJIBETYP.

[epudepus JICMII «I'eonornueckoe mpocTpaHCTBO» MPEACTaBIICHA
OomwxHel u JanbHell 3oHamu. bikHioo nepudeputo popmupyet JICT
«l'opnas mectHocTb» U JICT «Ilopoga, MeTann, MUHEPAID».

WNuterparusHoii cemoii HaumeHnoBannii JICIT «l'opHass MECTHOCTE
SIBJISIETCS CeMa ‘BO3BBINIEHHOCTH . JlaHHAas rpyIina HaCYUTHIBAeT 22 JIeK-
cembl (17,6%) B aHrnuiickux u nATh jJekceM (6,4%) B pyCCKHX CKa3Kax.
B o0enx NMHTBOKYJIBTYpax 3aperUCTPUPOBAHBl HOMUHALMU KaK IS
0003HaYeHHU s 3HAYUTEIBHBIX IO pa3MepaM BO3BBILLIEHHOCTEH (mountain
‘ropa’, copa ‘TopHas MECTHOCTH ), TaK M HE3HAUUTENbHBIX (hill ‘xomm’,
npuU2oOpoK).

HeakTyaabHOCTH ceMBI ‘BO3BBIIMNIEHHOCTE U, CICMOBATEILHO, €€ TIe-
prdepritHOCTb I HOCUTEINEH aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB MPH
(OpPMHPOBAHUH T'€OJIOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA 00YCIOBIeHa 0COOEH-
HocTsiMu penbeda BenukoOputanuu u Poccuu, TeppuTOpHN KOTOPBIX B
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OOJIbIIIEN CTENICHN XapaKTEePU3yIOTCS OTCYTCTBUEM OOJIBIIONO KOJTHYE-
CTBa PE3KO BBIPAKEHHBIX HEPOBHOCTEH.

B 3aBucuMocTH OT HOMHUHATHUBHOrO HamojHeHus pasznuuHsie JICT
MpUOOPETAIOT Pa3HYIO CTENeHb 3HaUnMOCTH. OTHOM N3 HAMMEHEee Tpe-
craBneHHbIX siBisieTcst JICT «Ilopona, meTan, munepamy (bronze ‘OpoH-
3a’, copper ‘Meny’, coral ‘Kopami’, diamond ‘Opunnuant’, emerald ‘n3-
ympyn’, gold ‘3010T0°, granite ‘TpaHuUT’, iron “xKene3o’, jasper ‘AmMa’,
pearl “xemuyr’, ruby ‘pyoun’, sapphire ‘candup’, silver ‘cepedpo’, steel
“KeJe30’, stone ‘KaMeHb'; OpoH3a, 2uld, dceie30, Acemdye, 31amo, 31d-
mocepebpo, 3010Mo, KAMEHb, KaMeHbsi Opa2oYyeHHble, MeOb, NeCOK, ce-
pebpo), TEeKCHIeCKNe eAUHUIIB KOTOPOH copepxaT TuddepeHITHaATBEHY O
ceMy ‘Tpymma DJIEMEHTOB B BUJAE IPOCTBIX BEHIECTB C ONpeIeTIeHHBIM
XUMHUYECKUM COCTABOM, (PU3MUECKUMU CBOMCTBAMH U KPUCTAILTAYECKON
CTPYKTYPOH, 00pa3yIomuecst B pe3ysbTare NPUPOAHBIX (PU3HKO-XUMU-
YECKHUX IMPOIECCOB U SBJISIONICECS COCTABHOW YacThIO 36MHOW KOPHI,
TOPHBIX MOPOJ, Py, METEOPUTOR’. OTHOCUTENHFHOE KOIHMYECTBO JEKCH-
YECKUX CJIUHUI] aHAJIU3UPYEMOU TPYIIIBI COCTABIISICT B aHTITUHCKOM
ckazouHoM auckypcee 15 (12%), a B pycckom — 12 (15,4%)).

Jansatoro nepudepuro JICMIIT «I'eostornueckoe mpocTpaHCTBOY» CO-
CTaBIIAIOT:

1) JICT «OcTpoB»: B aHTJIITMHCKOM MaTepHuaje 3aperucTpUpPOBAHBI
yeTbIpe JekceMsl (3,2%) — Ireland, island ‘octpow’, isle ‘octpop’, Isle of
Ely; B pycckoMm — 3adukcupoBanbl 3 nexcemsl (3,8%) — Bysan ocmpos,
0Cmpo8, OCMPOBOK;

2) JICT «ITomyocTpoB»: B M3y4EHHBIX aHTITUHCKUX CKa3KaX dKCIITH-
nupyercs jekceMamu Arabia v Lizard (1,6%), B pyCCKOM — JJaHHBIC HO-
MHHAIIAH HE 3aPETUCTPUPOBAHBL.

BenukoOpuTaHus — OCTPOBHOE TOCYJAPCTBO, PACTIONIOKEHHOE B 3a-
najgHor EBporie mexxay CeBepHbIM MOpeM M ATIaHTUYECKUM OKEaHOM
Y BJaJIeBIllee OTPOMHBIMH TEPPUTOPUAMHE BO BCEX YACTAX cBeTa. [ €o-
rpaduyeckoe MONOKEHHUE U Fe0JI0rnyYecKas COCTaBISIomas JanamadTa
OOBSICHAIOT HAJTNYHE B aHTITMICKOM SI3bIKE€ CHHOHUMUYECKIX HOMUHAIIHIA
JUIS IeTalin3alui HHpOpMaIi 00 OCTPOBE KaK MPOCTPAHCTBE.

Enuanynbie cnyvyan ynoTpeOIeHUs B PYCCKOM SI3bIKE HOMUHAIIHHA
IUTs1 0003HAYEHH ST OCTPOBA KaK YaCTH CYIIIH, CO BCEX CTOPOH OKPYKEHHOH
BOJZIOM, 1 OTCYTCTBHE JIEKCHUECKUX SAMHULI 17151 0003HAYEHHSI [TOTYOCTPO-
Ba KaK YacTH CYIIH, OJTHON CTOPOHOU CBS3aHHON C MaTepUKOM HIIH
OCTPOBOM, a C OCTaJIbHBIX CTOPOH OKPY>KEHHOI BOJIOM, CBUJIETEIbCTBY-
FOT 0 HEAKTYaJIbHOCTHU JJAHHOTO TUTIA POCTPAHCTBA JUISI PYCCKOMN JIMHT -
BOKYJIBTYPBI, YTO BBI3BAHO T'€OJIOTHYECKHUMH OCOOCHHOCTSIMH Poccun
KaK MaTepUKOBOT'O rOCYAapCTBa.

[IpoBeneHHOE HMCCIEI0BAHNE MTO3BOIUIIO BBIIEIUTH OOIINE M 3THO-
KYJBTypHBIE OCOOCHHOCTH B TIOHHMMAaHHWHU T'€0JOTHYECKOr0 THIIA MPO-
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CTPAHCTBA B AaHIVIMHCKUX M PYCCKUX cKa3kax. M3oMopdu3m nposBiseT-
¢ B cumMeTpuaHoM moaenupoBanun JICMII «I'eomormueckoe
MPOCTPAHCTBO». AJIOMOPHU3M MPOCICIKUBACTCS B ACHMMETPUYHOM
KOJIMYECTBEHHOM HamoHeHnu cooTBeTCTBYIoMX JICI. Takum o6pazom,
HECOMHEHHBIM SIBJISIETCSI HATMYKEe MPUOPUTETA BIIAJIUH U PABHUH B aHT-
JUICKUX U PYCCKUX CKa3Kax.

JICMII «Cpena obuTtaHus» OTpa)xaeT 0COOCHHOCTH BOCIIPUITHUS
MPEACTABUTEIISIMUA AaHTTIMMCKON U PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYP OKpY Karomei
cpelbl B cka30uHOM Juckypce u ¢popmupyercs Tpems JICI: «3emitsy,
«Bogay, «Boznyx». Jlekcuueckue eIMHUIbI JAHHBIX TPYIII Pa3InyaroT-
cs1 nuddepeHnuanbHON CeMOol ‘CrieuduKa Cpebl’.

B o6oux s3pikax ananusupyemoe JICMII siBnsieTcst Haumenee Bep-
0aJIbHO HKCTTULUPOBAHHBIM: B AHIJIMHCKOM SI3bIKE 3aPETUCTPUPOBAHBI
nath enuaAL (1,3%), B pycckom si3bike — 10 (7,7%), 9T0 0OBSICHSIET €T0
pacnonoxeHnre Ha nepudepun OHTOJIOTHUYECKOT0 MTPOCTPAHCTBA.

OTtcyTcTBUE B 00€MX JTUHTBOKYJIBTYpaX MHOTOYUCICHHBIX CHHOHU-
MUYECKHX HMEHOBAaHUH JJ1s1 0003HaYCHU ST PU3NUECKHUX XapaKTEPUCTUK
Cxka3zou”Horo Mupa cBHAETEIBCTBYET O TOM, YTO OCHOBHBIE CTHUXHUH —
3eMJIs1, BOAA M BO3AYX — KaKk 0a30BbI€ IOHATHSI HE HYKAAIOTCS B I€Talb-
HOM HOMmWHaTWBHOU nuddepennuanuu. Tak, sapom JICMII «Cpena
00WTaHUs» B aHTJIMMCKUX M PYCCKUX HAPOIHBIX cKa3Kkax siBnsercsa JICT
«3Beminsay (ground ‘3emns’, land ‘3emnst’; semas, mecmo ‘3emis’). Corio-
CTaBJIsIeMble TaHHbBIE (POKYCHPYIOT OMMHAKOBOE BHUMAaHHUE HA YKa3aHHON
rpyIie Kak HauOojee 3Ha4MMOl. BecoMoCTh ouepueHHOH Ipynibl, Ha
Halll B3IV, OOBSCHIETCS HAaJSKHOCTHIO 3€MJIM KaK HOBEPXHOCTH, Ha
KOTOPOH OCYyILECTBIISIETCA )KU3HEACATEIbHOCTD UesloBeka. Beuny Heno-
CTAaTOYHON M3YUYEHHOCTH BO3AYX M BOJA COXPAHAIOT HEM3BECTHOCTD,
a, ClIeIoBaTeNIbHO, HEJOCTATOUYHO 3HAKOMBI U TTOHSITHBI YEJIOBEKY.

Cpenu xoHctuTyeHTOB JICT «3eMis» B pycCKOM CKa304HOM JIMC-
KypCe BBIICISIOTCS JEKCEMBI 111 0003HAYEeHUsI TEPPUTOPUH, KOTOPas
MPOTUBOINOCTABIISACT 36MJII0 M BOAY, — CYX ‘CylIa’ W cyuia. YKa3aHHbIE
HOMUHAIIMH HE UMEIOT COOTBETCTBYIOLUX SKBUBAJICHTOB B aHIJIMIICKOM
SI3BIKE, YTO JOKA3bIBACT HeaKTyalbHOCTh manHoi JICI mms HocuTenen
AHIVIMICKOrO s13bIKA KaK JKUTEJIEH OCTPOBHOM, 4 HE MATEPUKOBOM CTPaHBIL.

K uentpansnoii vactu JICMII «Cpena oouranus» npunaanexut JICT
«Boma» (water ‘Bona’; 60da, 600uya). CXoACTBO B paCHOJI0KEHUH (B OKO-
JIOSIICPHOI 30HE) ATOM IPYIIIBI CBUAETENBCTBYET O €€ BaKHOCTH, HO HE
MPUOPUTETHOCTH JJIsl AHITIMHCKUX U PYCCKUX CKa30K.

[Mepudepuiinas yacte JICMII «Cpena oOurtanus» npeacTaBicHa
HomuHanusaMu JICT «Bo3nyx», KOTOpble O0TpakatoT BOCIPHUATHE BO3-
JIYUIHOTO MPOCTPAHCTBA KaK TOMOTEHHON (DM3MYECKOH Cpebl, mpel-
CTaBJIEHHOH B HCCIIEIOBATELCKOM MaTEpUae OAMHAKOBBIM KOJTMYECTBOM
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ONM3KUX TI0 3HAUYEHUIO PYCCKUX M aHTIIMHCKUX JICKCHYECKUX €IMHUIL:
air ‘Bo3ayx’, sky ‘He00’; 6030yx, He60. B pycCKHX cKa3Kax, B OTIIMYHE OT
AHTIIUUCKUX, OTJACTCS MPEATNIOYTCHHE HE BO3IYXY, a HeOy Kak pu3nde-
CKOMY IPOCTPAHCTBY, KOTOPOE BU3YyaIbHO BOCIIPUHUMAETCSA KaK TOMO-
reHHoe. Bo3nyx HocuTensiMu pyccKoro si3bIka BOCIPUHUMAETCS He KaKk
MIPOCTPAHCTBO, OTKPHITOE CO BCEX CTOPOH, a KaK BEIIECTBO, KOTOPOE
B/BIXAIOT CYIIECTBA, Kak cyOCTaHIMsI, HeOOXOAMMast ISl KU3HU YeIIo-
BEKa, M KOTOpas SBJISETCS OSCINIOTHON W HEBUIMMOM, HO MOXKET OBIThH
OLLLY TUMOM.

[IpoBenennslit ananus cBuaeTenbCTBYET, yTo JICMII «Cpena obura-
HUS» CYILIECTBEHHO HE OTJIMYAETCS B aHTJIMICKON U PYCCKOW JTUHTBO-
KYJBTYypax Kak 10 HOMUHATUBHOMY HaIlOJTHEHUIO, TaK U €ro CTPYKTYp-
HOW opranmu3anud. Mzomopdusm Takxe HaOIIOAAETCS B PACIIONOKEHUU
uccienyemoro JICMII B nepudeputinoit vactu JICIT « OHTONOrHYECKOE
IIPOCTPAHCTBO.

Buisoowi. BoctipusTie cka309HOTO MPOCTPAHCTBA B HACTOSIIIICH CTa-
Th€ MPOUCXOUT CKBO3b MPU3MY €0 OHTOJIOIMYECKOT0 MOHUMAaHUA KaK
Kareropuu ObITHs. VccnenoBane HOCUT COMOCTABUTEIBHBIN XapakTep,
MO3TOMY 3HAYMMBIM SIBUJIOCH PACKPBITHE KaK MHTEPKYJIBTYPHOI'O CXO/I-
CTBa, TaK M HAIIMOHAIIbHO-CIIEITU(PUISCKIX 0OCOOSHHOCTEH B MOHUMAaHHUH
OHTOJIOTMYECKOT'0 MPOCTPAHCTBA B CKA30YHOM MHUPE B aHIVIMHUCKON U
PYCCKOH TMHTBOKYJBTYPax.

M3omopdu3M mpociexnBaeTca B CHMMETPUIHOM IOHUMAHUH CPEJIbI
o0HuTaHus 00BEKTOB KaK HA3¢MHOI'0 IIPOCTPAHCTBA — [TOKA3aTeIsl HaIeK-
HOCTH ¥ TIOCTOSTHCTBA. Pa3nudusi BEISIBICHBI B ACHMMETPHIHOM (hOpMHU-
pOBaHUU S7pa U OKOJIOAIEPHOI 30HBI, @ TAK)KE €ro HOMUHATHBHOM Ha-
MOJITHEHUU: B AHTIIMUCKOM S3bIKE KOPNIYC JICKCHYECKUX €IUHUIL C
MPOCTPAHCTBEHHOW CEMAaHTUKOMN (PU3NYECKOTO MPOCTPAHCTBA Ooraye B
TpH pasa, yeM B pycckoM. Kpome Toro, oHTOJIOrHuecKkoe NpocTPaHCTBO
TSt HOCUTEIEH aHTITUHCKOTO S13bIKa — 3TO TIPOCTPAHCTBO C BBIPAKEHHBIM
reorpa)u4ecKuM 3JIEMEHTOM, TOT/Ia KaK JIJIsl 0OObEKTOB PYCCKHX CKa30K
XapaKTepHa JIOKaJbHasi HEOMPEEIeHHOCTb.

BrisiBreHHBIE CXOJCTBA U pa3iUYus B IOHUMAaHUU U BepOaJbHOM
9KCIUIMKALMK OHTOJIOTMYECKOTO MPOCTPAHCTBA CBA3AHBI C SKCTPAJIUHT -
BUCTHYECKUMH (PaKTOPAMH — TeoTpapuIecKUMHU U T€OJIOTHIECKUMHU
0COOEHHOCTSIMH, ONTPEACTUBIINMHU MHPOBO33PEHUYECKIE TPEACTABICHUS
ATHOCOB, CIIEIU(PHUKY WX KYJIBTYP, HAITMOHAJFHBIC TPATUIINN 1 OOBIYAH.
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Andrei E. Levitsky, Tat’yana N. Nikul’shina

DESIGNATION OF ONTOLOGICAL SPACE IN RUSSIAN
AND ENGLISH FOLK FAIRY-TALES
FROM THE COMPARATIVE PERSPECTIVE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Donetsk National Technical University
51 Kirova, Gorlovka, Donetsk region, 84646

The article reveals the linguocultural and comparative aspects of ontological
space in English and Russian. The ontological space is viewed as a form of physical
existence: the object of the world in fairy-tales exists in a certain environment (land,
water, air) and lives in a particular place with geological specifics (depression, plain,
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mountain, peninsula, island) located in a certain direction (north, south, west or
east). The investigation focuses on the comparative study of ontological space having
the systemic organization of the lexical semantic field in English and Russian
folktales. The structural parts of the field — its nucleus and periphery zone — are
singled out by means of the comparative analysis. Isomorphic and allomorphic
features are pinpointed. The nucleus is shaped by the “Geographical space” in English
folktales and “Geological space” in Russian ones. The periphery of the lexical-
semantic field “Ontological Space” in English and Russian linguocultures is presented
identically: lexemes of “Natural Habitat” constitute the periphery. Such conclusions
reflect the attitude of the English and Russians to the phenomenon analyzed. The
investigation reveals the specifities of the ‘ontological space’ verbalized by nouns
in both languages. A wide range of nomination variety is revealed. Resource data
confirm the theoretical conclusions formed. Quantitative results are highlighted.
The analysis of non-related languages permits to distinguish cross-linguistic specifics
and outlines typological generalizations. This kind of approach is capable of
producing further results in studying the folktales’ space within the world of unreality.

Key words: ontological space; geographical space; natural habitat; geological
space; lexical semantic field; microfield; nucleus; periphery; English and Russian
folktales.
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